Abstract. This paper introduces the application of College English Translation Corpus in the study and intends to prove that a self-built college English translation corpus applied in English teaching will be helpful to cultivate the translating skills of students and enhance their competence in translation.
Introduction
Nowadays, in college English teaching in the new era, it is required to cultivate practical talents, for whom translating ability is a necessity in English learning. Being one of the five abilities the English learners should possess, translating ability is mutually restricted and promoted with listening, speaking, reading and writing competence, also indispensable in practical use of the language. As translation studies went further, developing the translating ability of college students based on corpus has become an inevitable trend on university campus of cultivating a new group of professional talents who are good at English.
It was Mona Baker who first proposed to use corpus as a linguistic tool for college students or translators to translate and then study the whole process of translation. Mona Baker pointed out respectively in Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and Applications [1] in 1993 and in Corpora in Translation Studies: an Overview and Some Suggestions for Future Research [2] in 1995, that the study on translation can be based on adoption of corpus. He pointed out that corpus can be used to describe and analyze a large number of objective translation materials, to reveal the nature of translation text as a communication medium, and further confirm and analyze the research method of translation corpus. Over the past 20 years, scholars in many countries have carried out a lot of theoretical and empirical research, so that this research method gradually developed into a new research paradigm. With the establishment of bilingual corpus in many countries, corpus-based translation studies have entered a period of rapid development both in theory and in application. In the meantime, a large number of studies on corpus-based translation teaching and translation practice have been conducted, most of which took professional translators or English majors as research object, or were based on parallel corpus. The translation materials chosen were commonly masterpieces, but not the translated texts done by non-English majors. Few studies have been carried out on college student learners' translation. In addition, the normal corpuses possess the large amount of information, high price and inaccessibility, compared to which, self-built translation corpuses are more targeted for application, updated at any time, flexible in operation and enjoying many other advantages. This paper intends to design and construct a college English translation corpus for English learners. It will be helpful to carry out accurate quantitative research on the errors or typical features in the translation process of college students and verify the feasibility of self-built translation corpus to improve the translating ability of college students in the application to English teaching and self-study of students.
Construction of College English Translation Corpus
Corpus as an auxiliary tool for language teaching is a newly-emerging research field in the applied linguistics. Because the corpus collects a large number of real language materials and applies advanced retrieval software, it is greatly beneficial for translation teaching by making it possible to rapidly analyze a large number of linguistic data and to promote students' motive for self-learning.
When collecting language materials for the corpus, what should be first taken into account is the actual situation and specific needs of the users. Aiming at the object of college English teaching, the College English Translation Corpus was established to improve the students' translating ability, through selecting the texts and exercises of college English textbooks, and the translation test in examinations as the original text for the corpus. These texts are very familiar to the students since they commonly get access to these materials, which can easily attract their attention and go with their language ability, and can meet the goals for teaching English.
In the process of constructing the corpus, the College English Translation Corpus includes respectively corresponding texts of English-Chinese translation and Chinese-English translation. The English-Chinese translation corpus adopts the texts of New Horizon College English (the Second Edition) as original texts and sample Chinese translation as target texts; and the Chinese-English translation corpus adopts the exercises of each unit and translation test in college English examination as original texts and the key to them as target texts. In addition, some translation texts of students are involved. From the perspective of teaching, teachers are more likely to find out common and special problems in the students' translation, which can benefit the teachers in arranging the whole class and meanwhile offering corresponding assessment and instruction for the individual students. From the perspective of learning, students get a platform for autonomous learning and mutual learning in the teaching practice, which allows students to take the initiative to learn, to find out and solve questions on their own through comparing the sample translation and students' translation, to learn from the translating techniques and rules of sample translation on their own, so that their translating skills could be improved.
In the process of construction, the corpus is continually updated with the students' translation, which is mainly enriched with students' translated texts reflecting common or specific errors. Then students through comparison and analysis among the sample translation and students' translation could discover their own problems and solve the problems, so as to effectively improve their own translation.
Application and Findings of the College English Translation Corpus
Application of the corpus. This paper is based on the study taking freshmen of non-English majors as objects, selecting language materials from texts, exercises of the textbook and examinations, then classifying and constructing the translation corpus including the sample translation and students' translation, and finally analyzing the problems reflected in the students' translated texts. The students are divided into the experimental class and the control class at same level. In the one-semester teaching practice, the corpus was applied to English teaching of the experimental class. The students in the experimental class were not only provided with the sample translation but with students' translation as well, in order to help students initiatively observe and discover the features of translated texts, and through comparing the sample translation and students' translation find out the errors and problems of their own and other students'. And then the students can assess and probe the potential rules and skills for translation, as a result of which the students' independent-learning abilities and translating level were enhanced. The practice shows that the use of corpus in teaching significantly improved the student's initiative, fully embodied the student-centered classroom teaching, so that students actively participated in the comparison of the translation, and showed interests in the application of the corpus when they studied independently. It achieved good teaching effects.
Analysis of the data. Through one-semester teaching practice, the study made a comparative analysis on the collected data to find out the impact of applying the College English Translation Corpus on the quality of students' translation and on students' activities when they used the corpus. In this study, the corpus resource was taken as an independent variable, under the condition that it was applied by the experimental class but not the control class, aiming to explore the changes of the dependent variable -the students' translating ability. That is to say, the aim was to explore whether there was a significant change in the manifestation of students' translating ability.
At the beginning of the experiment, the experimental class and the control class were tested on the level of students' translating ability, with 100 points as full score. There was no significant difference between the experimental class and the control class. After the experiment, the average score of the translation test showed a big difference between the experimental class and the control class. Table 2 shows after the experiment the experimental class in the translation test reflects a significant progress, and although the control class also does better than before, the gap between two classes becomes more obvious.
Through the analysis on the students' translation text in the corpus, the errors in the process of translation are mainly due to two aspects. One is the lack of basic language knowledge in terms of words, grammar, sentence structure and so on. In the process of English-Chinese translation, it is reflected in the errors of words and mistakes in the basic grammatical knowledge such as collocation and sentence patterns. Reflected in the process of Chinese-English translation are wrong expressions of English. The other type of errors is due to students' ignorance of the differences between English and Chinese syntax and negative language transfer, reflected in the process of English-Chinese translation is improper Chinese expression which is written in English syntax, and reflected in Chinese-English translation is English in Chinese syntax. The errors caused by these two reasons before the experiment were prevalent in the translated texts of both the experimental class and the control class. After the experiment, the proportion of errors caused by lack of basic language knowledge and by ignorance of syntax or language transfer presents an obvious change, and the difference between the experimental class and the control class also became manifest. For the sake of comparison, the following tables show the proportion of lost points caused by the two types of error in a small-to-large order before and after the experiment. As Table 3 and Table 4 show, before the experiment, the proportion of translation errors of the experimental class and the control class is almost equivalent, whether it is due to students' lack of language knowledge or due to ignorance of syntax or language transfer. As for the experimental class after the experiment, the proportion of translation errors caused by ignorance of syntax or language transfer is lower than that before the experiment, which shows that the students have paid more attention to this type of errors after using the College English Translation Corpus, deliberately avoided it in the process of translation, and attached more importance to the accuracy of translation, so that the errors are mainly caused by students' lack of language knowledge. Combined with the data in Table 1 and Table 2 , the control class in the translation test after the experiment not only lose more than the experimental class, translation errors are more likely to be caused by students' ignorance of English and Chinese syntax or language transfer, which means that without application of the corpus, the impact of the latter error on the control class is greater than on the experimental class.
Therefore, it can be concluded that the application of College English Translation Corpus has a positive effect on the quality of students' translation such as the accuracy of translating some commonly used vocabulary, avoidance from ignoring the difference of English and Chinese syntax, and awareness of reducing the impact of language transfer. In addition, through the use of corpus, students can more deeply understand the English expressions and realize the possible mistakes of their own, so that they may keep from similar mistakes, raising their own requirement for the quality of their translation.
Problems and shortcomings in application of the corpus. In order to adapt to the current English level of students, College English Translation Corpus mainly selected the texts and exercises in the textbook and tests as language materials, the scope of which was relatively small. And because of limited experiment time and fund, the expansion of corpus capacity and technical support was far from satisfying. Through interviews, more than 50% students reflected the knowledge of the corpus can be grasped, and they would try to take into account the accuracy of translation in the face of other translation materials, but because of their current level, they still felt they were in lack of confidence. If the corpus can be used in long-term teaching with constantly complementing language materials, and combined with adoption of same type of large-scale translation corpus, it will enjoy a more obvious effect.
Summary
At present, the corpus as a teaching method is open and flexible, the application of which in the teaching process can enhance the interaction between teachers and students, and can be more likely to stimulate students' interest, so that students could develop positive and independent learning style of exploration and discovery. This can make up for the shortcomings of the existing teaching model of translation, and the student-centered teaching model can truly take shape. Corpus-based translation teaching does not rigidly adhere to the classroom. With diversified forms, it can both improve the quality of teachers, but also can promote students' translating skills [5] .
The data collected in this study show that the self-built translation corpus can stimulate the students' translation initiative, improve the accuracy of their translation and promote autonomous learning. Therefore, it is possible to cultivate the translating skills of students and enhance their competence in translation through application of translation corpuses in college English teaching.
